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Abstract: Simultaneous interpreting is one of the most difficult tasks. It requires great intellectual and
psychological efforts. It also necessitates important skills, and a long translation experience, depending on
good linguistic and extralinguistic competencies. Moreover, it is an intellectual and creative activity against
nature as it combines both listening and speaking, requiring a mental process in order to establish a
communication. This translating kind is the focal point of communication whenever nationalities differ and
languages vary. Simultaneous interpreting, especially conference interpreting, is a complex process which
is based on listening, understanding, analyzing and memorizing to convey the message in a few seconds,
following integrated and continuous stages. Listening comes on the head of these phases, and it is the main
link within the interpreting process. However, its concept overlaps with hearing and receiving. Accordingly,
listening based on good hearing and intensive attention is considered the basis for ensuring a successful
transfer. Therefore, good performance requires good listening.

Keywords: Interpreter, listening, mental operations, performance, simultaneous interpreting.
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3, Voir M.Lederer & D. Seleskovitch, la pédagogie raisonnée de I’interprétation, p 17.
3, See Roderick Jones, op cit, p.74.
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% See Roderick Jones, op cit, p.p. 112- 116.
37, See Peter K. Kornakov, op cit, p.247.
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